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PRIKAZ POJMOVNEGA SISTEMA 

V TERMINOLOSKEM SLOVARJU 


Med znaCilne lastnosti terminologije spada tudi hierarhiena strukturira­
nost terminov dolocenega podroga, ki jo terminoloski slovarji izkazujejo 
na razliene naCine, tako na ravni upostevanih terminov (iztoenic) kot tu­
di na ravni definicij in njihovih prvin, tj. uvrscevalnih terminov in ek­
stenzijskih sestavin. V prispevku je opisan poskus, da bi v nastajajocem 
abecedno urejenem slovarju botanike na makro- in mikrostruktumi 
ravni z eksplicitnim navajanjem hierarhiCnih razmerij med pojmi (termi­
ni) iz posameznih pojmovnih skupin koherentno prikazali tiste dele poj­
movnega sistema botanike in sorodnih ved, ki jih je mogoce hierarhieno 
organizirati. 

Pojmovni sistem, tj. urejeno in sistematizirano celoto pojmov dolocene 
stroke ali znanstvenega podrocja najbolje izkazuje sistemski terminoloski slo­
var ali pojmovnik, v katerem si sledijo iztocnice glede na mesto, ki ga ustrezni 
pojmi zavzemajo znotraj sistema (Felber 1984). VeCinoma so tako organizirani 
zlasti slovarji s stevilnih tehniskih podroCij, ki so v zadnjih desetletjih nastali 
bodisi kot nacionalno ali mednarodno organizirani projekti, npr. elektroteh­
niski, varilski vecjezicni slovarji. 1 Ker obstajajo za mnoga ozja ali sirsa podroqa 
tudi mednarodno usklajeni standardi, so pojmovni sistemi posameznih teh­
niskih strok natancno opredeljeni. Po ureditvi sestavin so na podrocju bota­
nike s sistemskimi slovarji primerljive nomenklature, kot je npr. Mala flora 510­

1 Elektrotehniska zveza Slovenije je v letih 1957-1970 izdala prirejeno razlioco po 
tematskih snopiCih urejene izdaje Vocabulaire Electrotechnique International: Slavenski 
elektrotehniSki slavar. 1. snopic: Osnovne definicije. 1957, 13. snopic: Proizvodnja, pre­
nos in razdelitev elektriene energije. 1970. Sistemski slovar uposteva srbske, hrvatske, 
francoske, nemske in italijanske ustreznike. Komisija za terminologijo Mednarodnega 
instituta za varilstvo je izdala 16-jezieni, tematsko urejeni Unescov slovar varilstva. 
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venije, v kateri so po mednarodno dogovorjenih nacelih sistematicno razpo­
rejeni taksoni praprotnic in cvetnic Slovenije. Razumljivo pa je, da mora poj­
movnik ali nomenklatura vsebovati tudi abecedno urejeni indeks upostevanih 
iztomic oz. pojmov, saj bi bila sicer uporabnost takega dela za nepoznavalca 
bistveno manjsa. 

V abecedno urejenih terminoloskih slovarjih je, razumljivo, pojmovna 
struktura zabrisana. Kako so pojmi strukturirani znotraj sistema stroke, je 
mogoce iz tako urejenega slovarja ugotavljati le posredno v sorazmerno maj­
hnih segmentih, in sicer na ravni iztocnic2 in definicij. V prvem primeru gre za 
skupine enobesednih terminov z istim motivacijskim jedrom karotenoid - kara­
ten - alfakaroten .-+ betakaroten,3 ne pa npr. tudi za termine z razlicnimi jedri: 
karotenoid - ksantofil - violaksantin .-+ lutein, ki se uvrscajo v isto pojmovno 
skupino »fotosintezna barvila«. Podobno se kaie hierarhija tudi na izrazni 
ravni skupin terminov, katerih pomenski oz. pojmovni obseg krovne nadpo­
menke oiijo najpogosteje levoprilastkovne objedrne sestavine, pri cemer je 
lahko ie krovna nadpomenka veCbesedna: vegetacijski pas - visinski vegetacijski 
pas - sredogorski vegetacijski pas - spodnjesredogorski vegetacijski pas .-+ zgornje­
sredogorski vegetacijski pas. Hierarhija se bolj ali manj jasno odraia tudi na ravni 
definicij v celoti in/ali njihovih prvin. Ker je uVrScevalni termin definicije4 po­
mensko vedno sirs i od definiranega termina in je do njega praviloma v nadpo­
menskem razmerju, to hkrati pomeni, da lahko v sistematicno izpeljanem slo­
varju na podlagi posameznega uvrscevalnega termina poiscemo termine (poj­
me), ki pripadajo doloceni pojmovni skupini. Npr. v Hendersonovem slovarju 
biologije5 1ahko iz definicij, v katerih je monosaharid uvrscevalni termin, poisce­
mo podpomenske termine, kot so trioza, tetroza, pentoza, heksoza ipd., ki spa­
dajo v pojmovno skupino monosaharidov. Podobno velja tudi za ekstenzijske 
sestavine definicij, tj. za pojme oz. termine, ki jih definirani termin vkljueuje 
(Sager-Ndi-Kimbi 1995:64). Tako lahko s pomocjo omenjenega slovarja iz 
definicije termina pentose: any monosaccharide ... , e. g. arabinase, xylose and ribose 
ugotovimo tudi podpomenke 11. reda. Ker pa je z uvrscevalnim terminom pen­
toza v tem slovarju definiran tudi termin deoksiriboza, vidimo, da spada v isto 
pojmovno skupino tudi tao 

Pri sprejemanju nacel za izdelavo razlagalnega terminoloskega slovarja 

2 Tennin ima vterminografiji dvoje relacij: 1. doiztocruce, v kateri se tennin pojavlja 
kot nasl ov slovarskega C1anka, in 2. do pojma, katerega jezikovni izraz je. 

3 PusCica med tenninoma kaie razmerje med nadpomenko in podpomenko, oboje­
stranska pusCica pa razmerje na isti hierarrucru ravnini. 

4 Ker ima glavna sestvina definicije termina, navedenega v iztocruci (s katerim se ta 
besednovrstno ujerna), vlogo, da definirani tennin uvrsti v ustrezno pojmovno skupi­
no, sem jo poimenovala uvrscevalni termin definicije. Gre za analogijo po uvrscevalna pomenska 
sestavina (Vidovic 2000). 

5 Handerson's Dictionary ofBiological Terms. 
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biologije6 - v prvi fazi smo delo sicer omejili na podrocje botanike7 in sorodnih 
ved - smo se odloCili za abecedno razvrstitev iztocnic, nismo pa zeleli, da bi se 
na mikro- in makrostrukturni ravni izgubile sistemske povezave med termini, 
ki odrazajo hierarhiena razmerja. Zato smo strukturo slovarskega öanka do­
polnili s hierarhienirni prvinami, kar pomeni, da navadno za sopomenko 
navajamo se termine, ki so s terminom v iztoenici v nadpomenskem ali podpo­
menskem razmerju. Logicno je, da gre le za neposredne nadpomenke in nepo­
sredne podpomenke oz. za nad-/podpomenke 1. reda (Felber 1984). Navajamo 
pa tudi termine, ki so s terminom v iztoenici v sorednem raznopomenskem 
razmerju, tj. raznopomenke (Vidovic 2000:178). Ker bo slovar namenjen pred­
vsem uporabnikom nejezikoslovcem, smo se odloCili, da podpomenk glede na 
njihovo razmerje do pripadajoce nadpomenke ne bomo podrobneje dolocali in 
tako tudi ne bomo izkazovali, ali gre za razmerje rod : vrsta, torej logieno raz­
merje oz. za ontoloska razmerja, npr. med celoto in njenimi deli. Razumljivo 
pa je, da morajo bili termini, navedeni v vlogi razmernih izrazovB, upostevani v 
slovarju z lastnimi slovarskimi öanki in predstavljeni kot prednostni termini, 
torej termini, ki so tako strokovno kot jezikovno najprimernejsi. 

Ker na koncu slovarskih öankov navajamo tujejezicne ustreznike, do dolo­
cene mere in posredno izkazujemo pojmovno strukturo tudi v angleskem in 
nemskem jeziku. Pri pojmih, za katere se v botaniki in sorodnih vedah navad­
no uporabljajo tudi mednarodni znanstveni termini, tj. latinski, grsko-Iatinski 
oz. latinizirani termini, upostevamo tudi te, npr. v citologiji cellula: celica, col­
pus : brazda, mitochondrium: mitohondrij, nucleus : jedro. 

V nastajajocem botanicnem slovarju se pojmovna struktura izkazuje takole. 
Iz drevesaste sheme, v kateri je prikazana pojmovna skupina »fotosintezna 
barvila«, so razvidne povezave in razmerja med pojmi oz. pripadajoCimi termi­
ni. Ker je v slovarju vsak termin prikazan kot samostojna enota, se pravi, da v 
slovarskem C1anku termini niso gnezdeni, so razmerja predstavljena tako, da 
je obravnavani termin srediscni, bliznji termini pa se nanj navezujejo. Tako je 
alfakaroten prikazan z nadpomenko karoten in raznopomenko betakaroten. Pri 
betakarotenu gre za analogen prikaz, le da je raznopomenka alfakaroten. Ome­
njena termina sta podpomenki karotena, ki irna nadpomenko karotenoid in 
raznopomenko ksantofil. Karotenoid je prikazan z nadpomenko pomozno fotosin­

6 SIovar nastaja v okviru Sekcije za terminoloske slovarje Instituta za slovenski jezik 
Frana Ramovsa ZRC SAZU v sodelovanju z zunanjimi sodelavci. Sodelujejo: univ. 
prof. dr. Franc Batie (ekspertni vodja), dr. Aleksa Cimerman, univ. prof. dr. Nada Go­
gala, univ. prof. dr. Andrej MartinCie, mag. Andrej Seliskar, akad. dr. Alojz Sercelj, 
mag. Boris Turk in B. Kosrnrlj-LevaCie (terminografski vodja). 

7 Glavno jedro nastajajoeega slovarja sestavljajo sicer pojmi z vidika rastlin, a bodo 
hkrati upostevane tudi znaCilnosti in posebnosti, ki se nanasajo na glive in cepljivke. 

8 Za obravnavane izraze je znaCilno, da kaiejo na razmerja med termini, zato smo jih 
poimenovali razmerni izrazi. 
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tezno baruilo, njegovi podpomenki pa sta karoten in ksantofil, raznopomenka pa 
je fikobiliproteid. 

Povezave med alfa- oz. betakarotenom, tj. podpomenkama najnizjega reda, v 
smeri proti krovni nadpomenki fotosintezno baruilo bi lahko sistemsko izkazali v 
definicijah z uvrscevalnim terminom v vlogi vsakokratne neposredne nadpo­
menke, se pravi: alfakaroten: karoten, ki ... ; karoten: karotenoid, ki ... ; karote­
noid: pomozno fotosintezno baruilo, ki ... ; pomozno fotosintezno barvilo: fotosin­
tezno barvilo, ki ... Taka resitev bi bila primema za terminoloski slovar, ki bi bil 
namenjen predvsem strokovnjakom, medtem ko bi moral uporabnik, ki 
stroke ne pozna, v primerih, ko je kak termin pojasnjen z njemu neznanim 
uvrscevalnim terminom, poiskati najprej definicijo tega nadpomenskega ter­
mina. S sistemskim navajanjem razmerij z razmemimi izrazi izven obsega defi­
nicije, se lahko takim tezavam izognemo. Hkrati smo si s tem omogoCili vecjo 
svobodo pri izbiri uvrscevalnega termina, ki je lahko tudi nadpomenka visjega 
reda, saj so te praviloma splosneje znane, kot pa posamezni specialni, pomen­
sko ozki nadpomenski termini. 

fotosintezna barvila 

glavno fotosintezno barvilo pomomo fotosintezno barvilo 

~mfil' 
bakterioklorofil karotenoid fikobiliproteid 

~ /\
ksantofil karoten fikocian fikoeritrin 

-----7\ ~ 
lutein violaksantin zeaksantin. __ a-karotenlalfakaroten ß-karotenlbetakaroten 

alfakaroten/a-karoten -a m cito!. pomoZno Jotosintezno in zaSCitno barvilo v klo­
roplastih __ _Np.: karoten Rp.: betakaroten 
angl.: a-carotene nem.: a-Carotin 

betakaroten/lJ-karoten -a m cito!. pomoznoJotosintezno in zaSCitno barvilo v klo­
roplastih ___ Np.: karoten Rp.: alfakaroten 
angl.: IJ-carotene nem.: IJ-Carotin 

karoten -a m cito!. barvilo oranzne ali rumene barve, ki kot pomoino Jotosintezno bar­
vilo v kloroplastih __ . Np.: karotenoid Pp.: alfakaroten, betakaroten 
angl.: carotene nem.: Carotin 
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karotenoid -a m citol. barvilo oranznordeee ali rumene baroe, vkljuCeno v kloropla­
stih kot pomozno fotosintezno baroilo ... Np.: pomozno fotosintezno barvilo Pp.: 
karoten, ksantofil 
angl.: carotenoid nem.: Carotinoide 
.. Slovarski aanki so namenoma prikazani v okmjeni obliki, ker slovar se ni 
dokonean. 

Nekoliko drugaeno sliko hierarhicnih odnosov nam pokaze nerazvejena, 
stebrasta shema pojmovne skupine »sistematske kategorije«. 9 Ker imajo posa­
mezne kategorije razlieno vrednost, nastane vzporedno se prepletajoc hierar­
hifui niz med glavnimi in hkrati obveznimi kategorijami ter vmesnimi, poten­
cialnimi, ki se uresnicijo, ce ima dolocena skupina sorodnih taksonov toliko 
dodatnih skupnih znaeilnosti, da jih je treba uvrstiti v samostojno vmesno 
kategorijo. Tako smo v slovarju, recimo, terminu druiina pripisali dve nadpo­
menki: red in naddruiina. Prvo imenujemo nadpomenka glavnega hierarhic­
nega niza, drugo pa nadpomenka stranskega hierarhicnega niza. Analogno 
velja tudi za podpomenki rod in poddruzina oz. za vse ostale primere. 

(GI. shemo na naslednji strani.) 

Pri izdelavi shem, ce je le mogoce, upostevamo splosno priznane in uve­
ljavljene sistemizacije in kategorizacije prvin posameznih pojmovnih ali 
tematskih skupin. Zato je navadno podlaga za zbiranje tujejezicnih ustrezni­
kov pojmovna struktura, ki se v omenjenih tujih jezikih om bolj ujema s to, ki 
jo priznavajo slovenski strokovnjaki. Razlik, ki med jeziki vendarle obstajajo in 
se kaiejo na pomenski oz. pojmovni ravni med posameznimi termini in njiho­
vimi tujejezicnimi ustrezniki, v slovarju ne bomo mogli posebej izkazovati, ker 
jih navajamo brez definicij. Tu mislimo na razmerja, kot se kazejo npr. med ter­
minom kraljestvo in angleskim ustreznikom kingdom. V anglo-ameriskem oko­
lju se je namrec uveljavila kategorizacija zivih bitij, po kateri so vsi enocelicni 
organizmi ne glede na sicerSnjo sorodnost z mnogocelicnimi organizmi 
vkljuceni v samostojno kraljestvo, s eimer se je zozil pomenski obseg kraljestev 
rastlin, gliv, zivali in ceplijvk, na ravni kraljestev pa se je vzpostavila oenitev na 
pet sistematskih kategorij.lO Zato je termin kingdom v Hendersonovem slovarju 
pojasnjen: a primary division 01 the living world, jive kingdoms being now generally 
recognized... Ker pa se taka oenitev v slovenskem prostoru, kot receno, ni uve­
ljavila, smo termin kraljestvo v delovni fazi definirali z uVrScevalnim fraze­

9 Shema je poenostavljena; upostevane so ustaljene, najpogosteje rabljene siste­
matske kategorije. Najvee vmesnih kategorij je med vrsto, rodom in druiino, vedno 
vee pa je tudi kategorij, niZjih od podvrste. 

10 Npr.: Lynn Margulis in Karlene Schwartz v knjigi Five Kingdoms, An Illustrated 
Guide to the Phyla of Life on Earth (W. H. Freeman & Co., 1998) - podatek na inter­
netnem naslovu. 
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Sistematske kategorije 

kraljestvo lat.: regnum angl.: kingdom nem.: Reich 

I~jeslVO l.t., sub,egnum .ngl., subkingdom D'm.' Unlerrekh 

deblo lat.: divisio angl.: grade nem.: Abteilung 

~ 
poddeblo lat.: subdivisio angl.: subgrade nem.: Unterabteilung 

I 
nadrazred lat.: superc1assis angl.: superc1ass nem.: Hauptklasse 

~ 
razred lat.: c1assis angl.: c1ass nem.: Klasse 

podrazred lat.: subclassis angl.: subc1ass nem.: Unterklasse 

I 
nadred lat.: superordo angl.: superorder nem.: Hauptordnung 

red/ lat.: ordo angl.: order nem.: Ordnung 

podred lat.: subordo angl.: suborder nem.: Unterordnung

I 

naddruzina lat.: superfamilia angl.: superfamily nem.: Hauptfamilie 

~ 
drufina lat.: familia angl.: family nem.: Familie 

~ 
poddruzina lat.: subfamilia angl. : subfamily nem.: Unterfamilie 

I 
nadrod lat.: super-/congenus angl.: genusgroup nem.: Gattunggruppe 

rod/ lat.: genus angl.: genus nem. : Gattung 

podrod lat.: subgenus angl.: subgenus nem.: Untergattung 

I 

nadvrsta lat.: superspecies angl.: superspecies nem.: Gruppe 

vrsta lat.: species angl.: species nem.: Art 

I 
podvrsta lat.: subspecies angl.: subspecies nem.: Unterart 

druzina -e zsistematska kategorija ... Np.: red; naddrliZina Pp.: rod; 

poddrliZina 

lat.: familia angl.: family nem.: Familie 


kraljestvo -a m vsako od stirihsistematskihkategorij ... Np.: deblo; podkraljestvo 
lat.: regnum angl.: kingdom nem.: Reich 
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momll vsaka od stirih najvisjih sistematskih kategorij, ki ... Ziva bitja pa je mogoce 
glede na (ne)izoblikovanost jedra razdeliti v dve skupini, namrec na evkarionte 
in prokarionte, zato so v nekaterih okoljih vpeljali se pojem nadkraljestvo12 kot 
najvisjo nadpomenko pojmovne skupine »sistematske kategorije«, ki pa v slo­
venskem okolju ni v rabi in je zato v slovarju najverjetneje ne bomo upostevali. 
Ugotovimo lahko, da se zaradi razlikv sistemiziranju prvine v pojmovni struk­
turi med jeziki ne ujemajo v celoti, zaradi cesar nastajajo tudi razlike v termi­
nografski predstavitvi terminov in njihovih tujejezicnih ustreznikov, se pravi, 
da je lahko ta razlika razlog, da kakega termina kot iztoenice ni v slovarju; iz 
istega razloga pa lahko umanjka tudi tujejezicni ustreznik.13 

Ze pri dosedanjem delu - poskusno smo zaceli z redakcijo spomladi leta 
2000 - se je pokazalo, da bomo posamezne pojmovne skupine prikazali le s 
temeljnimi sestavinami, in bomo ob krovni nadpomenki upoStevali praviloma 
le podpomenke I. reda, redkeje tudi TI. reda. To najveCkrat velja za pojmovne 
skupine znotraj ved, ki so s stalisca botanicnega slovarja obrobne. Taka je npr. 
skupina biogeografskih oz. fitogeografskih terminov visinski vegetacijski pasovi, 
ki ima skupaj 6 podpomenk, in sicer nizinskilplanarni veg. pas +--+ gricevnatifkolin­
ski veg. pas +--+ sredogorskilmontanski veg. pas +--+ podvisokogorskilsubalpinski veg. pas 
+--+ visokogorskilalpinski veg. pas +--+ sneznilnivalni veg. pas. Gre za razeIenitev 
znarnne vegetacije, ki se z nadmorsko visino spreminja v pasovih. Razumljivo 
je, da je kategorizacija teh pasov odvisna od posameznega konkretnega 
obmocja in zato ni mogoce izdelati ene same splosne sistemizacije, ki bi veljala 
za vse predele sveta in hkratiza vse geografske sirine. Zato smo se pri kategori­
ziranju viSinskih pasov omejili le na obmocje Slovenije. Temu so prilagojene 
tudi v definicijah navedene sicer le priblizne stevilske vrednosti (nizinski veg. 
pas do 200-250 m). Ker pa je za sredogorski veg. pas znacilno, da se eIeni v dve 
izraziti podskupini, smo pri tem podtipu upoStevali tudi podpomenki TI. reda, 
tj. spodnjilsubmontanski ter zgornjilaltimontanski sredogorski veg. pas. Podobno 
ima sicer v Sloveniji neobstojeo sneinilnivalni veg. pas (nad 2800 m) se podpo­
menko podsneznilsubnivalni veg. pas. 

11 Definicijo sicer praviloma uvaja uvrscevalni termin, niso pa tudi v terminolSkem 
slovarju redki primeri, ko tega nadomesti uvrscevalni frazem. 

12 GI. opombo 10. 
13 Navedli ne bomo tudi tujejezienih ustreznikov, za katere v dosegljivi literaturi ne 

bomo nasli pisne potrditve. Ta velja zlasti za veCbesedne termine. 
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Visinski vegetacijski pasovi 

niiinski vegetacijski pas biogeogr. vegetacijski pas z nadmorsko visino do 200 m . ,. 
angl . lowland vegetation belt 

gricevnati vegetacijski pas biogeogr. v. pas z nadmorsko visino med 200 in 600 m ... 
angl. colline/hilly vegetation belt 

sredogorski vegetacijski pas biogeogr. v. pas z nadmorsko visino med 600 in 1500-1800 
m ... 
angl. montane vegetation belt 

subalpinski vegetacijski pas biogegr. v. pas z nadmorsko visino med 1500-1800 in 
2100-2200 m ... 
angl. subalpine vegetation belt 

visokogorsküalpinski vegetacijski pas biogeogr. v. pas z nadmorsko visino med 
2100-2200 in 2800 
angl. alpine vegetation belt 

nivalni vegetacijski pas biogeogr. v. pas z nadmorsko viSino med 2800 in 2900 m ... 
angl. nival vegetation belt 

Klimatsko-vegetacijski pasovi v Nepalu 

tropski pas do 1000 m nadm. visine 
spodnji do500m 
zgornji med 500-1000 m 

subtropski pas 1000-2000m 
spodnji 1000-1500m 
zgornji 1500-2000m 

zmerni pas 2000-3000 m 
gricevnati 2000-2500 m 
sredogorski 2500-3000 m 

subalpinski pas 3000-4000 m 
spodnji 3000-3500 m 
zgornji 3500-4000 m 

alpinski pas 4000-5000 m 
spodnji 4000-4500 m 
zgornji 4500-5000 m 

nivalni pas nad5000m 

Za nasteto skupino terminov bi Iahko pogojno rekli, da gre na splosnojezi­
kovni ravni za stopnjevalno protipomenskost (Vidovic 2000:173), na termino­
loski pa lahko ta razmerja oznaCimo za stopnjevalno raznopomenskost. Prime­
rjava terminov bela murva (Morus alba) : cma murva (Morus nigra) namrec po­
kaie, da termina kljub protipomenski motiviranosti objedrne sestavine v stroki 
ne funkcionirata kot protipomenki, pac pa kot podpomenki na ravni vrste v od­
nosu do roda (murva, Morus), in sta torej kot raznopomenki v enakem razme­
rju, kot sta npr. bela jelka (Abies alba) : spanska jelka (Abies pinsapo). Tudi stop­
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njevalnost podpomenskega niza: niZinski veg. pas-gricevnati v.p. - sredo­
gorski v. p. - podvisokogorski v. p. - visokogorski v. p. - snezni v. p. je s splos­
nojezikovnega stalisca nesistemska in neregularna, saj v nizu ustrezajo le obje­
drne sestavine nizinski - gricevnati - sredogorski - visokogorski, medtem ko 
je podvisokogorski lahko le podtip visokogorskega. Prilastkovna sestavina 
snezni, ki se po svoji motivaciji uvrsca v drugo pomensko polje, pa sploh ne 
sodi v omenjeni stopnjevalni niz. Dejstvo je, da obravnavani niz terminov, ne 
glede na povedano, v stroki normalno funkcionira. Strokovno se namrec snez­
nilnivalni veg. pas v ta niz logifuo vkljuCuje, kar izkazuje definicija: vegetacijski 
pas v Alpah z nadmorslro visino nad 2800 m v obmocju trajnega snega in ledu, v katerem 
uspevajo na lropnih mestih zlasti mahovi in liSaji. 14 Za raznopomenke v stopnjeval­
nih nizih je znaCilno, da zasedajo stalno mesto v razvrstit- vi, zato bomo vsa­
kokrat navedli le sosednji raznopomenki oz. pri obeh skrajnih raznopomenkah 
niza le po eno. 

OdloCitev, da bomo nekatere fitogeografske termine v slovarju prikazovali s 
stalisca celotne Zemlje, droge v obsegu Evrope in tretje le v okviru slovenskega 
drfavnega ozemlja, je s stalisca nastajajocega slovarja le navidez nesistemska. 
Naj pojasnimo na primero fitogeografskih enot, med katere spadajoflornaoblast 
+- florna regija +- florna provinca. Tovrstnih oblasti je na celotni Zemlji 6, regij je 
samo v Evropi prav toliko, srednjeevropska florna regija, torej le ena od sestih, pa 
se deli na 5 flornih provinc, ki se delijo se naprej na florne podregije, sektorje, 
distrikte. Ce se pri stevilu fitogeografskih enot, ki jih bomo upostevali v slova­
rju, ne bi omejevali, bi ta postal nepregleden, preoblozen in tudi za veCino upo­
rabnikov nezanimiv. 

Ceprav z vidika hierarhije se zdalec ni mogoce obravnavati celotne termino­
Iogije izbranega podroga, se je pokazala tako dopolnjena terminografska me­
toda kot zeio koristna. Kategoriziranje pojmov, dolocanje pojmovnih skupin in 
mesta posameznega pojma v njem nam namrec omogoca, da laze ugotovimo 
pojmovni obseg posameznih terminov, tj. njihovo intenzijo, doIoCimo bistve­
ne pomenske sestavine, temeljne razIikovaine prvine, ki Iocujejo posamezne 
termine med seboj, kar vse prispeva k vecji sistemskosti definicij in njihovi 
medsebojni usklajenosti. NadaIje nam tak naCin dela omogoca, da iz pojmovne 
skupine izIocimo termine, ki vanjo ne sodijo, dodamo pa tiste, ki smo jih spre­
giedaIi. Hierarhicno razporejeni termini znotraj te skupine nam pomagajo tudi 
pri odlocanju za Cim boIj konsistenten izbor terminov, sprejetih v siovar, z izde­
lanimi shemami pa si pridobimo boIjsi pregied nad siovarskim gradivom.15 

14 Razlago je oblikovala podskupina za biogeografijo in fitocenologijo v sestavi A. 
Martinac, A. Seliskar in B. Kosmrlj-Levaac. 

15 Delo nam olajsuje tudi racunainiSko aplikacijsko programsko orodje za izdelavo 
terminoloskih slovarjev SlovarRed, ki je bilo narejeno za potrebe Sekcije za termino­
loske slovarje InStituta za slov. j. F. Ramovsa ZRC SAZU v sodelovanju s Tomaiem 
SeliSkarjem. 
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Zavedamo se, da vseh problemov v zvezi s hierarhijo in njenim prikazom v 
slovarju trenutno se nismo resili in pricakujemo, da se bo med delom pokazalo 
se marsikaj. Prepricani pa smo, da bomo s to dodatno slovarsko sestavino pri­
spevali k veCji preglednosti v slovarju prikazane snovi. 
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Presentation of concept system in a terminological dictionary 

Summary 

Although the hierarchical structure of the concept system within a given 
domarn is presented implicitly in an alphabeticaJly arranged terminological dictio­
nary, however its presentation is usually unsystematic and shown only to a limi­
ted extent. With individual groups of terms the fragments of this structure can 
aLready be observed on the expression al level, e.g. karotenoid karoten alfakaroten 
betakaroten. In this way the structure is also shown on the level of entries included 
in a dictionary. A broader overview of the individual segments of the hierarchy is 
given through a larger amount of terms on the level of definitions - either in defi­
nitions as a whoie or in their component parts. Since the classifying terms used in 
definitions function as hypemyms they indirectly reveal which terms - besides 
the defined one - constitute the same concept group. On the other hand, the 
extensional elements in the definition of a given term draw attention to the groups 
of hyponymic terms (concepts). 

The article presents an attempt of explicit presentation of hierarchical relation­
ships among concepts (terms) on both, macro- and microstructurallevels in the 
alphabetically arranged dictionary of botany, which is now in preparation. In this 
way it may be possible to present coherently those segments within the concept 
systems of botany and related sciences which can be hierarchically systemized. 

Kljucne rijeCi: terminografija, pojmovni sistem, hijerarhija 
Key words: terminography, concept system, hierarchy 

301 


